6.1

Lpaldt Gl
Chapter 6

Possession
Fr JmJ\ féf:o‘j\ (The definite possessive construction)

2 e e
The possessive construction is called U>Y! (al-iDaafat"). 2LU>Y) is made up of two elements: Solas

(muDaaf™, ‘possessed’) and 4-j| CUzs (muDaaf™ ilayh', ‘possessor”).

QUSA\ ity The book of the student or
/ \ The student’; book
(kitaab" aT-Taalib")
o)) Blak ol
Po/ssessor Possessed

. . A . . . .
We said in chapter one that —US™ does not exist. As you can see, that is not entirely true

The C3Uas (possessed) always comes before the 4.5\ Olan (possessor), so it literally reads ‘the book of

the student, rather than ‘student’s book’, though both translations are acceptable.

There are two principles that apply to the QLM construction:
1. All :d\ Olas (possessors) are 3 ;j.xn and normally end in o;mf .

2. There is no fixed case for the C3Las (possessed). In the example above, it ends in 22> which is the

default ending. It may end in a;mf or >3 | depending on what comes before it AJ.A;J\ & (in the

sentence).

&f-s/uﬂ-s‘ uLf 69 In the book of the student or

In the student’s book
(fi kitaab' aT-Taalib")

Il s \ﬁ He read the book of the student or

He read the student’vs book
(qara’a kitaab" aT-Taalib')

®

Only the last g-J\ Ol (possessor) can have _ . This _ makes the whole 43\-@\ construction 4 ,u

(definite). i.e. ‘the house of the man’. The Oolan (possessed) never has an _5| or Q,a )43 . This is because
things become B e (definite) when they are possessed by a B %+ Owner. When we say, ‘the student’s
book’, we are not referring to a book or any book, we are refemng to the particular book that belongs
to the student.

L
The 4L>| construction cannot be used to express ‘a book of the student’, for which we will introduce

-

an alternative structure.
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6.2 U Chains

6.3

It is possible to have a series of Ol (possessed) and ] Ol (possessors) forming an ‘Idafa

gt

chain’.

o fo

9\.«,@}&\ Y V‘“‘ The name of the teacher’s daughter

. (ism" bint' al-ustaadh')

s B

{5 s
f

R The daughter of the head teacher

(lit. teacher of teachers)
(bintu" ustaadh' al-asaatidhat')

;\ j,k_ij\ g)J_; » )"} w ;,_L| The name of the daughter of the minister of the
c g king of kings
(ism" bintu' wazeer' malik’ al-muluuk’)
In the final example above, we have four Oolase (possessed) nouns and four 4.5| Ol (possessors).

;:M (the name) is possessed by /c,-u (the daughter) which is posssessed by Je,gj (the minister) which is

possessed by s (the king), which in turn is possessed by £ jl.ii\ (the kings).

Adjectives in the 8L construction

-

f\é\-:b}[\ (the possessive construction) is never broken by a 4i» (adjective). All Lw (adjectives),

whether they describe Osladdl (the possessed) or U‘ Oolzs (possessor) must come after the last Oolzs

ST

}jl‘.gﬂ IR LJLS The big book of the student or
7 The student’s big book
(kitaab" aT-Taalib' al-kabeer")

We know that this translates as ‘The big book of the student’ and not ‘The book of the big student
because although the adjective },»,5\5\ agrees with both i»\.f and <JU2)l in definition, gender and

number, it only agrees with <JU=! in case.

Jl‘.gj‘ VY] LL{ The book of the big student or
N, The big student’s book

(kitaab" aT-Taalib' al-kabeer')

Although the adjective ;«u,gd\ agrees with both }u\:/f and <JU2ll in definition, gender and number, it

only agrees with <JU2J in case.
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AT
:,“/ % . ; - ;,_L‘ The name of the beautiful daughter of the king or

The name of the king’s beautiful daughter
(ism" bint' al-malik’ al-jameelat’)

Although the adjective dko>J! agrees with both gﬂ: and 2LV in definition, case and number, it only
agrees with gﬂ: in gender.

It is possible ‘wha‘}!\ & (in the possessive construction) for a 44w (adjective) to appear to describe both

L)) and ﬁJ\ 3Lz, so that more than one translation is possible.

S s & In the big book of the student /
- In the book of the big student

(fi kitaab' aT-Taalib' al-kabeer’)

The correct reading is determined by context.

6.4 éétlb;ﬂ\ & Bl e ¢ sl (diptotes in the possessive construction)

d,:a.ﬂ o }C jiuJ\ (diptotes) when ) ;j.x» are unable to take a 3 S and take a 4> instead.
We have the following possibilities:

6.4.1 The C3las (possessed) is a:

(a) proper noun diptote e.g. G

_ @

Lss 3G & In Muhammad’s Makkah

Z 2

i ( fi makkat* muHammad™)

Do not be deceived by a :,’ y on a proper noun into mistaking it for a 3:.<J (indefinite).
(b) common noun diptote e.g. ;‘}}}

A ..
d\J}S\ ¢lyie o From the ministers (_)f Iraq
- - (min wuzaraa’' al-SiraaQ’)

PR . f/b g o . . .
In the above example, ¢/, ; 3 is able to end in 5 S~ because it is a common noun diptote that is

% =»(definite), even though it does not have the definite article —J! .
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6.4.2 The ‘\j\ Colan (possessor) is a:

2z

(a) proper noun diptote e.g. G

;;:w ;ﬁl :j\;. 5 The men of ancient Makkah

(rijaal" makkat® al-Qadeemat’)
Note that the id‘ Olan (possessor) may be definite but not have —J\ if it is a proper noun.

(b) common noun diptote

;\;};5\ o B In the cabinet
- - N (lit. In the council of ministers)
(fi majlis' al-wuzaraa’")

PR T .o . .
In the above example ¢\, ol is able to end in & .S because it is a common noun diptote that is

i %+ (definite).

6.5 Partially inflected words in the 35\;2:1

® Lo o

We introduced partially inflected words at the end of chapter five. We noted that 3 jia.u and > sdes
words such as ;::-io , Las | u‘/‘” ); and 3 are not able to exhibit their vowel ending when they change

in case. When they are a Ol (possessed) noun, they lose their :,’ y .

;j‘ -8, The forenoon of the day
f AT (DuHa al-yaum)

-3, TG The sun of the forenoon
J (shams" aD-DuHa)
6;}; Uz The staff of Moses

(“aSaa Muusaa)

) 2\# The life of the world
(Hayaat" ad-dunyaa)

When :)a }A.«; words are a <2Uas (possessed) noun, a LS is appended to them.

cere - The valley of Moses
e Lﬁ:‘\j (waadii Muusaa)
PR He entered the valley of Moses
e S J> > (dakhala waadi® Muusaa)
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The lands of Iraq

(araaDi al-Siraaq’)

Sl ol

6.6 Joxd 2 i Al BLoY) (the definite possessive construction in sentences)

o . . Yos s Yoo, s
The L5 | construction can be placed into both el Le> (noun sentences) and EWPE Lo (verb

sentences). All 4.]\ Ol (possessors) will always be j)}m . The case of the _3La% (possessed) noun

may change.

6.6.1 Instances when the C3Uas (possessed) is é;ﬁy
£ os
(a) As a l4as (subject).

;.;( Il S The book of the student is big
.- (kitaab" aT-Taalib' kabeer"")

. £ P H
In the above sentence LLS is the 1055 (subject). It is also a Oolas (possessed) noun. <JU=l is

its 4.5| Ol (possessor). The j.:> (predicate) is ;\5 .

(b) Asa j.o— (predicate).

- 0 é}}
|

SUN| RES J:-:J\ The man is the teacher of the boy

(ar-rajul” ustaadh” al-walad’)

Rather than,
SPECAR N T

We do not need }-}a before the j.:;- (predicate) here even though it is EH Jx; (definite). In chapter

two we said that a definite 3«:— is only allowed after a jg-;»-:a (pronoun). We may add to this
rule,

. . R . ”® . . Bl 5 . . : 1
‘... unless the definite > is a Lz (possessed)’, in which case a pronoun is not required.

In chapter two, we said that M‘ (the pronoun) before a definite j.:;- prevents it from looking

* £ os ER
like a 44~ (adjective) of the definite s (subject). Since the 2Lz (possessed) does not have

—J,a ”M (pronoun) is no longer necessary.
(c) As a Jﬁb (subject of a verb)

uﬁfj;j\ @\’ s @Jﬁ ;M1> The king of Egypt sat on the throne

(jalasa malik" miSr* “ala al-arsh’)
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6.6.2

6.6.3

6.7

6.7.1

*

Instances when the <3Ua% (possessed) is & )ian;
Asa« J;ii; (object).

) s s He read the book of the student
- (gara’a kitaab® aT-Taalib')

Instances when the 3Uas (possessed) is 3 j}uz
When preceded by a i.; )df (preposition).

&f-s/uﬂ-s‘ uLf 69 In the book of the student
g g (fii kitaab' aT-Taalib’)

Idiomatic use of the definite 4L2!

°
2 o~

S yo sl J) ai’a)) 1| (possession of the adjective by the noun it describes)
Suppose we were to say,

”@ g :)LJ A quick man

(rajul™ saree™")

In response, one may ask, ‘quick at what?’. This can be answered by ‘extending’ the adjective with a

-

J) OUas noun. The S3lias (possessed) must be a 2~ (adjective) and the ARSI (possessor) must

Prog s

be an ;:»\ (noun).

-0 £
V-DG-‘}J\ é J;,u J;/J A ‘quick-of-wit” man (lit. ‘quick-of-understanding’)
g g (Translating into the English idiom, we would simply say
‘quick witted”) v
(rajul™ saree”™ al-fahm')

(rajul"™ saree™ al-kalaam )

What we have done is simply ‘extend’ a S;SJ (indefinite) adjective. The adjective itself remains o:.<»

g Ed
(indefinite) despite looking like a definite L] construction. This is why it continues to describe a 5 5

.

(indefinite) word. We may think of expressions such as (:g-éﬂ é - as ‘extended 2> adjectives’.

Agreement is exhibited only on the Ol (possessed) noun.

Agreement in case:

i He took a quick witted man
(lit. “quick-of-understanding’)
(akhada rajul™ saree=* al-fahm')

v:@;i\'@;ﬂéa;;i;
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C_%_;j, C’ﬂ J;') u" From a quick witted man

(min rajul™ saree”' al-fahm'’)

Agreeement in gender
s0 2

jr P . .
gl xg o 8 ol A quick witted woman
- - (imra’at™ saree“at" al-fahm")

Agreement in definition:

C_Q_AJ\ & /f,.J| J=) The quick witted man

(rajul"™ saree™ al-fahm")

We shall deal with agreement in number for ‘extended 25| adjectives’ in chapter seven.

The last example above may appear odd because we put the definite article —) on a Ol (possessed)

noun. Think of this as the only instance of the Ol (possessed) noun taking a definite article —J! .

We have the following expressions:

U-DG-}J\ &3 /J:.u Quick of wit (/it. understanding) (saree™ al-fahm")
f/}’\ﬁ\ é {;: Quick of speech (saree”" al-kalaam')
4>j5! g Fair of face (Hasan" al-wajh')
f/}’\ﬁ\ ;;/f Much of speech (katheer" al-kalaam')
fjl;j\ ;.3/5 Rich (Zir. Much of wealth) (katheer" al-maal’)

Extended U5\ adjectives may be used as an indefinite s> .

o P
JG ;\:;f J;-:,,H The man is rich (lit. The man is much-of-wealth)

(ar-rajul” katheer" al-maal’)

6.7.2 Similar to the above, we have expressions in which we swap around a plural noun and adjective and

O

place them in an 4 3l.> | construction. The expressions retain their meanings.

.

o £ .0
LS G The eminent scholars
>< (al-“ulamaa’" al-kibaar"")
SR 3\2{ The eminent scholars

(kibaar" al-“ulamaa’’)

R’ s
Unlike the earlier expressions, this expression does not change in meaning after becoming an 43l.> | .

L L g

It is not an extended &3l.> ) adjective. This #5l.> | is also wholly  ,» (definite). These are given

expressions and students should not attempt to be creative.
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6.8 The indefinite $L»)

We stated above that when the 4] C3Uzs (possessor) is 4 J:u (definite) the whole %U>| is rendered

Prog s

EH =+ (definite). In the same way, if the 4.5/\ Oolas is 5SS (indefinite), the whole ‘wha\ is rendered & ,5G
(indefinite). The rules governing the definite who\ apply here except that in the case of the indefinite
L>) | only the last 4| Ol may have :,’ 5 . This last indefinite 4J) OsUas makes the whole

construction 5,56 (indefinite).

dLb s A book of a student, or
- A student’s book
The book of a student, or

(kitaab" Taalib™)
This expression can be translated as ‘a book of a student’, ‘a student’s book’ or ‘the book of a student’.
In meaning, all of these expressions are indefinite, even though English uses a definite article in the
third. This is because the possessor ‘a student’ is indefinite.
(b) Note that the 4J| Ol may be 5,55 (indefinite) but have no :,’ S5 if it is el e E jia.; (a
diptote):
;UM L & In the middle of a desert

(fi wasaT' SaHraa’®)

g G First Aid ,_’91;‘%

Deceptive definition

Students may wonder why we have translated -12:@, which is a;ﬁ

(indefinite) as ‘in the middle’.

Prescription
Use of ‘the’ here does not make ‘middle’ definite. We may think of it like

this:

Every desert has a middle and the middle of every desert is, in relation to
that desert, a definite entity. However, we do not know which desert we are

talking about, so the middle of that desert is, in relation to us, indefinite.

Note also that when we say ‘a horse is an animal’ in English, we are

actually referring to all horses, which is a definite entity. This would be

translated into Arabic using — .
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The 4J) Z2Uas may have :,g 5% but not be 55 (indefinite) if it is a proper noun:

/,\i_;gi (.3/\{ u" From Muhammad’s speech
- 4 (min kalaam' Muhammad™)

6.9 Idiomatic use of the indefinite 35\;2:1

L
The indefinite 4L5) is used idiomatically in a number of common expressions.

-

- & o
o> dkad A piece of meat (qiT<at" laHm™)
o T AT . . . i

o pl Pieces of meat (qiTa" laHm™)

BRI .
N ; A chair of wood (kursiyy" khashab™)
g A .
oGS A word of truth (kalimat® Hagq™)

5.
We can dispense with 2L>Y! by using '+ , which means ‘from’. It can also mean ‘of’ in a partitive

sense, such as in the sentence, ‘eat of the food’ i.e. part/some of the food.

-0 - ]
gy uﬁ | o> oy PSPy A piece of meat (qiTat™ min laHm™ / min al-laHm')

° R I ; ;
S | B / b ga o Jf A chair of wood (kursiyy"" min khashab™ / min al-khashab')
R g . P2 i i
d’“ﬂ e / G o 3_‘4{ A word of truth (kalimat™ min Haqq™ / min al-Haqq')

It is better and more common to use the % ,2 (definite) of V:"U‘ , ozl and 3> after s . The L)

expression is better than both of these.

Note that dzks , :§~; and 3> have :,g y . This is because we are not using an 45| construction.
6.10 Joxt & &S BLpY) (the indefinite possessive construction in sentences)
The indefinite 2U>| is simply used in places where we would use a 3 5% (indefinite) ;.:»\ (noun).

6.10.1 instances when the 3l (possessed) is E By

(a) As an indefinite i.:> (predicate)

F ~ s . .
f;;- LS o 1S Muhammad’s word is a word of truth
s (kalimat" muHammad™" kalimat" Haqq™)
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P R . :
CRE Jf = JQ\ The chalf isa cl:alr of VYnOOd
# i i (al-kursiyy" kursiyy" khashab™)

£ os Toos 2
(b) As an indefinite 14 (subject) preceded by a Al.o- 4% (quasi sentence).

;,. X /§/ H,L:/gj\ & In the book is a word of truth /

There is a word of truth in the book
(fi al-kitaab' kalimat" Haqq™)

LR P : ;
i S e B In the house is a chair of wood
- i N (fi al-bait' kursiyy" khashab™)

£ os
The indefinite I-<» (subject) was introduced in chapter two.
6.10.2 The UL (possessed) is L):M when it is 4 Jy}ui; (object).

G s L He wrote a word of truth
(kataba kalimat* Haqq™)

6.10.3 The C3Las (possessed) is 3 ;jau after a i.; )df (preposition).

¥ o 2 // - // . .
i g Lf" J{ &_@ u‘“L" He said on a chalr of wood
4 i (jalasa “ala kursiyy' khashab™)

6.11 Possession using —
£ .o
—Jisa > O > (preposition) that means ‘to’, ‘for’ or ‘belonging to’.

When written, it attaches to the ;:M (noun) following it. If the definite article — is preceded by — ,
we drop the | (alif) and write — . When —J attaches to a word, it forms a 4.1-«;- :\-n-;*' (quasi sentence),

just like any other i»— iﬁ;— (preposition).

g_M/J\ <& In the house
’ il (fi al-bayt’)
g,.«JJ Belonging to the house
o (lil-bayt)
A_AU;.U Belonging to the student

. (liT-Taalib®)
This ;tla; :\...w (quasi sentence) may attach to an elliptical i.a- (predicate)

C,_,_j\ 2 (3);.-:»3) L)L’Q\ The book is in the house
g il . (al-kitaab® fi al-bayt')
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6.11.1

) sy )

A 3 L)

The book belongs to the house
(al-kitaab" lil-bayt')

The book belongs to the student
(al-kitaab" 1iT-Taalib")

If we make the U:-,; (subject) indefinite, it must be deferred to after the ;\.l-«;- :\M (quasi sentence).

O

,
eGB!

P

A book is in the house /

There is a book in the house
(fi al-bayt' kitaab"™")

A book belongs to the house /

The house has a book
(lil-bayt' kitaab"")

A book belongs to the student /

The student has a book
(1iT-Taalib' kitaab"™")

Much wealth belongs to the man /

The man has much wealth
(lir-rajul’ maal™ katheer"")

As illustrated above, we use _5/ to express ‘(the)x has (a) y’.

For example, ‘Muhammad has a book’ would be U~ ;""*’& .

This meaning can also be produced with C; (with) and J~.9 (with/at). These are not actually

prepositions, but we may for the moment treat them as prepositions. /C” implies having the possessed

article actually on one’s person and X (with) can but not always implies possessing the article at

home.
s Ay
L A
Lt A e

The student has a book

The student has a book (with him)

The student has a book (at home)

The president has a meeting

g g
We can also use — to express ‘an x of the y’. We cannot use an 4L>| here because an 4L>| must be

- -

either completely EH Jx; (definite) or completely oJSJ (indefinite).



This can also be expressed in the following way:

el ST e DU

e ol 1Ly ss

A door of the house
(baab™ lil-bayt)

He entered a door of the house
(dakhala baab™ lil-bayt")

A door of the house
lit. *a door from among the doors of the house’
(baab" min abwaab' al-bayt')

He entered a door of the house
(dakhala baab™ min abwaab' al-bayt')

One of the daughters of Muhammad

(bint™ min banaat' muHammad™)

A - 2 o
Summary Supplement Lo
Possession /J.é/L.}‘)’/ 94
E\l‘:.n\ Examples
1. Z\i;\-:bl constructions
a) The definite 5U>] construction - Sl s The book of the student /
’ g The student’s book
b) The indefinite 2U>| construction ~ — S LS A book of a student /
g ‘ The book of a student /
A student’s book
2. non %U5| constructions
a) ‘The x belongs to the y’ _ ;,_!U;U/ o) The book belongs to the student
b) zAn x belongs,to the y’, or - | L5 @LJ;_lj/ A book belongs to the student /
The xhasay . o The student has a book
J s i
Tt AR
c) ‘Anxofthey’ _ / QU;.U ity A book of the student
QLLJ\ g,.:; u,o LL.S A book (from among the books)
g g of the student
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-] o
}* s WA
1S |
Vocabulary
o, o R
Ll possessed muDaaf*™
Tom. o 8 )
o) Blas possessor muDaaf™ ilayh’
2. 1. possession (gram.);
Blo) P . (s ) iDaafat"
: 2. addition
Jl bL:pl in addition to . . . iDaafat™ ilaa
I P .
(:\...f«) Le servant, slave Sabd"™ (Sibaad™)
20. 1. the servant of Allah

“abd" allah’
2. Abdullah

to; for; belonging to

wealth maal™ (amwaal"™)

treasury (classical) bait" al-maal'

- B! o
("Cia_g) dakad piece giT<at"™ (qiTa™")
.- -y ey . ” katheer"" (kuthur™’,
()L;‘/f ’ d)ﬁig ’ J’:§ ) Jﬁg much (m) katheeruuna, kithaar™")
(iv\}:ﬁ;) Z}.\._{f much (f) katheerat™ (katheeraat™)
2 27 w7
((‘ j?us) VDJ meat laHm"" (luHuum"™")
\% - s 25 o s
( L“S'/w‘ ; ) = ; chair kursiyy™ (karaasiyy")
s 0 Eow o .
(el i wood khashab™ (akhshaab™)
e e T qaleel" (qalaa’il"
(O ) J;/}’\_a) - few (m) qaleeluuna) ’
2 - - ‘e o
(C)M) 3.1.143 few (f) galeelat™ (qaleelaat™)

cun

fast (m) saree™" (saree“uuna)

cun

fast (f)

sareeat™" (saree“aat™)

yaum"' (ayyaam"")

day
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intellect; mind

(siy L5

Caqlun (Cuquul“")

quick of wit saree™ al-fahm'

o4 &

(d\.:.“.g—) ZJM:— handsome; beautiful (adj.) Hasan" (Hisaan"")

o . PP
(O s5w=)  p Hasan (prop. noun) Hasan™ (Hasanuuna)

® & 8 Bo - . A

(657 9) 4> face wajh™ (wujuuh")
B8 0 £ o . . .

(4;.- )‘) 4> 9 aspect wajh"" (awjuh"")
YL E B

(;\.:...G\) s rich ghaniyy" (aghniyaa’™)

so; because fa

1. middle;

. . . wasaT" (awsaaT"")
2. (pl.) social circles, milieu

truth; right; ( pl ) law Haqq" (Huquuq™)

a word of truth kalimat" Haqq™

s 9 2., iﬂ . .
gu\j‘ gR> human rights Huquuq" al-insaan’
i~ really, in reality Hagqq™
¢ really? aHaqq"
B o of  so .
( )Lej\ ;@.: river nahr" (anhaar™)
- 2 W
(Q j-z.g-&) 2 narrow (m) Dayyiq" (Dayyiquuna)
s LY e
(C)W) aQuo narrow (f) Dayyigat™ (Dayyiqaat™)
2 P z " -
(;L’ J.é\) — 2 relative, relation gareeb™ (agribaa’")
PR ] Lo

huwa qareeb™ min

he is close to Muhammad i
muHammad'

he is Muhammad’s relative . "
huwa qareeb” muHammad
(lit. he is the relative of Muhammad)
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Exercise 6.1
Express in English

39: 10)%4&“\; RN A

p—é—‘j\ c,—;} ST S
(M\MM‘ MJ.«U »‘/ : v
::—4.».15 w@‘@i £

) ety D @uy\ ©

Qd‘,«l\;‘)’uélg.; 1”//&»&5\;)‘)/\.)45\@:?_5 A
r’v @J}J’#rm%‘ Y
?\3@3?&\&3;\}@@43@1'0;@@? A

B e ) Kb o )

Shs Wl LU o ) D3 LY )

Sep Jio oyl (s WD Y

>@;u.u3\ ;w\wu\}:;:ﬁub&&mm\ Sl P50

Exercise 6.2
Express in Arabic

Muhammad is the servant of Allah.
Muhammad is a servant of Allah.

Are you the daughter of a rich man ? (do not use the word :;f« )

No I am the daughter of a poor man (use JJs ) from a distant desert.

Is it is an old method ? Yes, an old method in a new book.

Why are they going to the middle of the desert ?

Hasan’s mother is a scholar so she is a professor.

Muhammad’s face is beautiful.

Muhammad has a beautiful face.

The road to Damascus is long and wide.

Does Hasan truly sit in the councils of kings ?

The students of law read about human rights in the country of Iraq.

How does the rich man go to the town centre ?

What did the caliph write in the letter (q\.f/f) to the eminent scholars of Damascus / in Damascus.
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